📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 mars 2026

 Phrase du Murli du 13 mars 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं मनुष्य सृष्टि का चैतन्य बीजरूप हूँ।

🔤 Translittération 
bāp kahte haiṁ manuṣya sṛṣṭi kā caitanya bījarūp hūṁ.

💬 Traduction
Le Père dit : je suis la forme consciente de la graine de la création humaine.
Dans le langage BK, le sens est :
👉 Je suis la graine consciente de l’arbre de l’humanité.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : le Père
· कहते हैं (kahte haiṁ) : dit / disent
· मनुष्य (manuṣya) : l’être humain, l’humanité
· सृष्टि (sṛṣṭi) : la création, le monde créé
· का (kā) : de (marque de possession)
· चैतन्य (caitanya) : conscient, vivant, doté de conscience
· बीज (bīj) : graine, origine
· रूप (rūp) : forme, nature, aspect
· बीजरूप (bījarūp) : sous la forme de graine / de nature “graine”
· हूँ (hūṁ) : je suis

⚙️ Grammaire
1️⃣ Structure de possession : X का Y
मनुष्य सृष्टि का बीजरूप
→ la forme-graine de la création humaine
Structure très fréquente en hindi :
X का Y = Y de X
Exemple :
 राम का घर → la maison de Ram

2️⃣ Le composé बीजरूप
बीजरूप est un composé :
· बीज (bīj) = graine
· रूप (rūp) = forme / nature
Donc :
👉 बीजरूप = sous la forme de graine / ayant la nature de graine
Ce type de composé est fréquent dans le langage spirituel :
· शान्तिरूप → de nature paisible
· ज्योतिरूप → sous forme de lumière
· ज्ञानरूप → sous forme de connaissance.

3️⃣ Pourquoi “बीजरूप” et pas seulement “बीज”
On pourrait dire :
मैं बीज हूँ
 → je suis la graine.
Mais बीजरूप souligne que c’est une métaphore, pas une graine physique.
👉 Cela signifie :
 je suis la source ou l’origine, comme une graine pour un arbre.

4️⃣ Sens de चैतन्य
चैतन्य (caitanya) signifie :
· conscient
· vivant
· doté de conscience.
C’est l’opposé de :
जड़ (jaṛ) → inerte, matériel.
Donc :
चैतन्य बीज
 = une graine consciente.

🌳 Sens de “मनुष्य सृष्टि”
Dans l’hindi général :
सृष्टि (sṛṣṭi) signifie la création entière : univers, nature, êtres vivants.
Mais ici on précise :
मनुष्य सृष्टि (manuṣya sṛṣṭi)
 → la création humaine
 → le monde de l’humanité.
Donc la phrase ne parle pas de tout l’univers, mais du cycle de l’humanité.

🌿 La métaphore de la graine et de l’arbre
Dans la pensée indienne, on utilise souvent l’image :
बीज और वृक्ष (bīj aur vṛkṣ)
 → la graine et l’arbre.
L’idée est simple :
· la graine contient tout l’arbre en potentiel
· racines, tronc, branches, feuilles.
Donc symboliquement :
👉 celui qui est la graine connaît tout l’arbre.
C’est pourquoi la phrase suivante dans le contexte dit :
बीज होने के कारण सृष्टि के आदि-मध्य-अन्त को जानता हूँ
→ Étant la graine, je connais le début, le milieu et la fin de la création.

📜 Une métaphore très ancienne
Cette image existait déjà dans les textes hindous bien avant les BK.
Dans la Bhagavad-Gītā, Krishna dit :
बीजं मां सर्वभूतानाम्
 bījaṁ māṁ sarvabhūtānām
👉 Je suis la graine de tous les êtres.
Et la Katha Upanishad décrit même un arbre cosmique inversé :
· racines en haut
· branches en bas.
Cet arbre représente la manifestation du monde à partir d’une origine spirituelle.

🌳 Interprétation dans le langage BK
Les Murlis utilisent cette image pour parler de :
मनुष्य सृष्टि रूपी कल्प वृक्ष
 manuṣya sṛṣṭi rūpī kalpa vṛkṣa
👉 l’arbre de l’humanité.
Dans cette métaphore :
· बीज → Shiv
· तना (tronc) → les premières civilisations
· शाखाएँ (branches) → les religions
· पत्ते (feuilles) → les âmes humaines.

✅ Résumé
La phrase signifie :
बाप कहते हैं मनुष्य सृष्टि का चैतन्य बीजरूप हूँ
👉 Le Père dit : je suis la graine consciente de la création humaine.
Elle combine trois idées importantes :
· बीज → l’origine
· चैतन्य → une source consciente
· मनुष्य सृष्टि → l’arbre de l’humanité.
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